
٠ًٚ ٌىُ أ٠ٙب اٌىزجخ ٚاٌفش٠غ١ْٛ اٌّشاؤْٚ لأٔىُ رأوٍْٛ ث١ٛد الأساًِ 

 ٌزٌه رأخزْٚ د٠ٕٛٔخ أعظُ. ٌٚعٍخ رط١ٍْٛ صٍٛارىُ

Holy_bible_1  

 اٌشجٙخ 

  14: 23ِزٝ 

Mat 23:14 

 (SVD)   ٍْٛ٠ًٚ ٌىُ أ٠ٙب اٌىزجخ ٚاٌفش٠غ١ْٛ اٌّشاؤْٚ لأٔىُ رأوٍْٛ ث١ٛد الأساًِ ٌٚعٍخ رط١

.رأخزْٚ د٠ٕٛٔخ أعظُ ٌزٌه. صٍٛارىُ  

 (ALAB) ْٚفأىُ رٍزّْٙٛ ث١ٛد الأساًِ ٚرززسعْٛ ! ا٠ًٌٛ ٌىُ أ٠ٙب اٌىزجخ ٚاٌفش٠غ١ْٛ اٌّشاؤ

 !ٌزٌه عزٕضي ثىُ د٠ٕٛٔخ ألغٝ. ثاغبٌخ صٍٛارىُ

 (GNA) ْٚرأوٍْٛ ث١ٛد الأساًِ ٚأٔزُ ! ا٠ًٌٛ ٌىُ ٠ب ِعٍّٟ اٌشش٠عخ ٚاٌفش٠غ١ْٛ اٌّشاؤ

ىُ رط١ٍْٛ ا  . ٌصلاح، ع١ٕـبٌىُ أشذ اٌعمبةرظٙشْٚ أّٔـَ

 (JAB) (( ٖٛا٠ًٌٛ ٌىُ أ٠ٙب اٌىزجخ ٚ اٌفش٠غ١ْٛ اٌّشاؤْٚ، فأىُ رمفٍْٛ ٍِىٛد اٌغّٛاد فٟ ٚج

 .إٌبط، فلا أٔزُ رذخٍْٛ، ٚ لا اٌز٠ٓ ٠ش٠ذْٚ اٌذخٛي رذعُٛٔٙ ٠ذخٍْٛ
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 (GNT-WH+)  OMIT  

 (HNT)  ( ואוי לכם הסופרים והפרושים החנפים כי־בלעים אתם את־בתי האלמנות

  (ומאריכים בתפלה למראה עינים תחת זאת משפט גדול יתר מאד תשפטו ׃

  

 (FDB)  OMITTED TEXT 

 (Vulgate)  (OMITTED TEXT) 

  

:اٌّخطٛغخ اٌغ١ٕبئ١خ   

  

 

  



 : اٌّخطٛغخ اٌفبر١ىب١ٔخ 

 

 

 

  

  

 :اٌّخطٛغخ اٌغىٕذس٠خ 

  

gospels, except Matt after 25:6; lacks John 6:50-8:52; Acts, Paul except 

2 Cor. 4:13-12:6; Revelation 

  

 :ٔص الا١ّ٘خ اٌعمبئذ٠خ ًٌ

  

اٌضلاس ِخطٛغبد ٚ ِٓ فٌٛجبد اٌمذ٠ظ ج١شَٚ ٚ ِٓ اٌزشجّخ وّب رشٜ فاْ اٌعذد ِذزٚف ِٓ  

 فّٓ ا٠ٓ ارٝ ٘زا اٌعذد ؟ اٌفشٔغ١خ ٚ اٌٛعزىٛد ٚ ٘ٛسد اٌٝ اخشٖ 

  

 



 اٌشد 

 

 اٌزشاجُ اٌّخزٍفٗ 

 اٌزشاجُ اٌعشثٟ 

 فبٔذ٠ه 

٠غ١ُِّٛ 14 ٌْفشَِّ ا َٚ ٌْىَزجَخَُ  َٙب ا ُْ أ٠َُّ ًٌ ٌىَُ ٠ْ َٚ ُْ ارىُِ َٛ َْ صٍََ ًِ ٌٚعٍَِِّخةٍ رط١ٍُُِٛ ِِ َْ ث١ُُٛدَ الأسََا ُْ رأَوٍُُْٛ َْ لأََّٔىُ شَاؤُٚ ُّ ٌْ . َْ ا

 َُ َْ د٠َُْٕٛٔخَةً أعَْظَ .ٌزٌَِهَِ رأَخُْزُٚ  

 اٌذ١بٖ

فأىُ رٍزّْٙٛ ث١ٛد الأساًِ ٚرززسعْٛ ثاغبٌخ ! ا٠ًٌٛ ٌىُ أ٠ٙب اٌىزجخ ٚاٌفش٠غ١ْٛ اٌّشاؤْٚ 14

!ثىُ د٠ٕٛٔخ ألغٌٝزٌه عزٕضي . صٍٛارىُ  

 اٌغبسح 

رأوٍْٛ ث١ٛد الأساًِ ٚأٔزُ رظٙشْٚ أَّٔىُ ! ا٠ًٌٛ ٌىُ ٠ب ِعٍّٟ اٌشش٠عخ ٚاٌفش٠غ١ْٛ اٌّشاؤْٚ 14

.رط١ٍْٛ اٌصلاح، ع١ٕبٌىُ أشذ اٌعمبة  

 اٌّشزشوخ 

َْ : ]14-23-ِذ شاؤٚ ُّ َْ اٌ ٠غ١ُّٛ ٟ اٌشَّش٠عخِ ٚاٌفشَِّ عٍَِّّ ُِ ًُ ٌىُُ ٠ب  ٠ َٛ َْ ث١ُٛدَ الأ! اٌ ُْ رأوٍُٛ ًِ ٚأٔزُ ِِ سا

لاحَ، ع١َٕبٌىُُُ أشذُّ اٌعِمبةِ  َْ اٌصَّ َْ أَّٔىُُ رط١ٍُٛ ِٙشٚ [.رظُ  

 اٌجٌٛغ١خ

، ٚرط١ٍُْٛ : 14-23-ِذ ًِ شاءْٚ، فأىُّ رأوٍْٛ ث١ٛدَ الأساِ ُّ َْ اٌ ًٌ ٌىُ، أ٠ُٙب اٌىزجخُ ٚاٌفش٠ّغ١ّٛ ٠ٚ

ا ًِ رٌه عزٕبٌىُُ د٠َٕٛٔخٌ أشذُّ عُغْشةً ُ٘شاةً، ِٓ أج ٍٛادِ رظب .اٌصَّ  



 

 غ١ش ِٛجٛد فٟ 

 ا١ٌغٛع١خ

 اٌىبص١ٌٛى١خ

 

 اٌزشاجُ الأج١ٍضٞ ٚثعط اٌٍغبد الاخشٞ اٌّشٙٛسٖ

 

Mat 23:14 

 

(ASV)  Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour 

widows' houses, even while for a pretence ye make long prayers: therefore 

ye shall receive greater condemnation.  

 

(Bishops)  Wo vnto you Scribes and Pharisees, hypocrites: for ye 

deuoure widdowes houses, and that vnder a pretence of long prayer: 

therfore ye shall receaue the greater dampnation.  

 

(DRB)  Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites, because you 

devour the houses of widows, praying long prayers. For this you shall 

receive the greater judgment.  

 

(ESV)  [Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you devour 

widows' houses and for a pretense you make long prayers; therefore you 

will receive the greater condemnation.]  



 

(Geneva)  Wo be vnto you, Scribes and Pharises, hypocrites: for ye 

deuoure widowes houses, euen vnder a colour of long prayers: 

wherefore ye shall receiue the greater damnation.  

 

(ISV)  How terrible it will be for you, scribes and Pharisees, you 

hypocrites! You devour widows' houses and say long prayers to cover it 

up. Therefore, you will receive greater condemnation!  

 

(KJV)  Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour 

widows' houses, and for a pretence make long prayer: therefore ye shall 

receive the greater damnation.  

 

(KJV-1611)  Woe vnto you Scribes and Pharisees, hypocrites; for yee 

deuoure widowes houses, and for a pretence make long prayer; 

therefore ye shall receiue the greater damnation.  

 

(LITV)  Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you devour 

the houses of widows, and pray at length as a pretext. Because of this 

you will receive more abundant judgment.  

 

(MKJV)  Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you devour 

widows' houses, and pray at length as a pretense. Therefore you shall 

receive the greater condemnation.  

 



(Webster)  Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour 

widows' houses, and for a pretense make long prayer: therefore ye shall 

receive the greater damnation.  

 

(YLT)  `Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! because ye eat 

up the houses of the widows, and for a pretence make long prayers, 

because of this ye shall receive more abundant judgment.  

 

 غ١ش ِٛجٛد فٟ

(CEV)  (SEE 23:13)  

 

(GNB)  OMITTED TEXT  

 

(GW)  (OMITTED TEXT)  

 

(RV)  < 

 

(WNT)  OMITTED TEXT  

 

فٙٛ ِٛجٛد فٟ اٌمذ٠ّٗ ٚاٌذذ٠ضٗ اٌزٟ رّضً ٔص الاغٍج١ٗ ٚا٠عب  ٚاٌغبٌج١ٗ ِٓ اٌزشاجُ ثٙب اٌعذد

 ِٛجٛد فٟ ثعط اٌزشاجُ إٌمذ٠ٗ

 

 اٌشد عٍٟ اٌفشٔغ١ٗ 

٠ش ِٛجٛد فٟ ٚادذٖ اْ وبْ غ  



(FDB)  OMITTED TEXT  

 

 ٌىٕٗ ِٛجٛد فٟ رشاجُ فشٔغ١ٗ اخشٞ ِضً 

(FLS)  Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous 

dévorez les maisons des veuves, et que vous faites pour l'apparence de 

longues prières; à cause de cela, vous serez jugés plus sévèrement.  

 

 ٚا٠عب اٌّب١ٔخ لذ٠ّٗ ِضً

(GLB)  Weh euch, Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, die ihr 

der Witwen Häuser fresset und wendet lange Gebete vor! Darum 

werdet ihr desto mehr Verdammnis empfangen.  

 

(GSB)  Wehe euch, Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, daß ihr 

der Witwen Häuser fresset und zum Schein lange betet. Darum werdet 

ihr ein schwereres Gericht empfangen!  

 

(HNT)  ( ואוי לכם הסופרים והפרושים החנפים כי־בלעים אתם את־בתי האלמנות

  (ת זאת משפט גדול יתר מאד תשפטו ׃ומאריכים בתפלה למראה עינים תח

 

 ا١ٌٛٔبٟٔ 
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 ٚ٘ٛ غ١ش ِٛجٛد فٟ
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(GNT-WH+)  OMIT 

 

 

ِٓ إٌمذ٠ٗ فٕجذ فٟ إٌغخ اٌزم١ٍذ٠ٗ ٚغ١ش ِٛجٛد فٟ اٌجعط  

http://t8.biblos.com/matthew/23.htm


 

 

 اٌّخطٛغبد 

 

 ٘ٛ ثبٌفعً غ١ش ِٛجٛد فٟ اٌغ١ٕبئ١خ ٚاٌفبر١ىب١ٔخ 

 

25الاعىٕذس٠خ ٘زا اٌجضء ِٕٙب ِفمٛد ِٓ اٚي ِزٟ اٌٟ الاصذخ   

 

غْٛ ٌٚىٕٗ ا٠عب ِٛجٛد فٟ ِخطٛغبد ِٓ ٔفظ اٌمشْ اٌشاثع ِضً ِخطٛغٗ ٚاشٓ  

 

 ٚصٛسرٙب 

 



 



 ٚثزىج١ش اٌعذد ل١ٍلا 

 

 

 

 

 

 ٚثبلٟ اٌّخطٛغبد ا١ٌٛٔبٟٔ 

 

 

E F G H K O W Y Δ
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 Π Σ  

 ِجّٛعخ ِخطٛغبد 

f13  

 ٚا٠عب 

0102 0104 0107 0133 0233 2 28 157 180 565 579 

597 700 892
c
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1230 1241 1242 1243 1253 1292 1342 1365 1424 

1505 1546 1646 2148 2174  

 

 ِٚجّٛعخ ِخطٛغبد اٌج١ضٔط١ٗ اٌزٟ رمش٠جب صّبْ الاف

Byz 

 

 ٚاٌزشجّٗ اٌلار١ٕ١ٗ اٌمذ٠ّٗ اٌزٟ رعٛد لاٚائً اٌمشْ اٌضبٟٔ ا١ٌّلادٞ 

it
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 it
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 it

f
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ff2
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 ٚ٘ٛ ا٠عب ِٛجٛد فٟ ثعط ِخطٛغبد اٌفٍجبرب ِضً

vg
cl 

 

 ٚرشجّزٗ 

 

Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites, because you 

devour the houses of widows, praying long prayers. For this 

you shall receive the greater judgment 



 

 ٚا٠عب اٌغش٠ب١ٔٗ 

syr
c
 syr

pal(mss
 syr

p
 syr

h
  

 

 ٚصٛسح اٌجش١زب 

 



 



 ٚرشجّزٙب 

اخزلاف رشر١تِع   

 

23:14 WOE to you, scribes and Pharishee, hypocrites ! because you 

devour the houses of widows, with the pretext of prolonging your 

prayers; on account of which you shall receive the greater judgment. 

23:13 Woe to you, scribes and Pharishee, hypocrites ! because you hold 

the kingdom of heaven closed before the children of men; for you will 

not enter in yourselves, and them who are entering you will not permit 

to enter. 

 

 

 اٌزشجّٗ اٌمجطٟ

cop
bo(mss)

 cop
bo(pt)

  

 

 الاص١ٛث١خ

eth  

 

 اٌغلاف١ٕ١خ

slav  



 

 اٌمشاءاد اٌىٕغ١خ

 Lect 

l
76

 l
547

 (l
673(1/2)

) l
AD(1/2) 

 

ٚشٙبدٖ ٘بِٗ جذا ٚ٘ٛ ٚجٛد اٌعذد فٟ وزبة اٌذ٠برغشْٚ اٌزٞ ٠عٛد ٌٍمشْ اٌضبٟٔ 

ٌٍعلاِٗ رز١بْ ( ١ِلاد٠ٗ 160) ا١ٌّلادٞ   

 

Diatessaron
n
 Diatessaron

t
 

 ٚٔصٗ 

[42] [2766] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye 

devour widows' houses, because [2767] of your prolonging your 

prayers: for this reason then ye shall receive greater judgement. 

Volume 9 

 

 الٛاي الاثبء

 

وّب اٚظذذ وزبة اٌذ٠برغشْٚ  اٚن اٌعلاِٗ ر١زبْ  



[42] [2766] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye 

devour widows' houses, because [2767] of your prolonging your 

prayers: for this reason then ye shall receive greater judgement. 

Volume 9 

 

اٌفُاٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب ر٘جٟ   

 

Matt. XXIII. 14. 

“Woe unto you, Scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour widows’ 

houses, and for a pretense make long prayers: therefore ye shall receive 

greater damnation.” 

AFTER this, next He derides them for gluttony: and the grievous 

thing was, that not from rich men’s goods, but from the poor they 

indulged their own belly, and aggravated their poverty, which they 

should have relieved. For neither did they merely eat, but devoured. 

Volume 10 

 

And Christ also blames them on this head: "Ye devour widows' houses" 

(Matt. xxiii. 14), He says. 

Volume 11 

 

 

http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Matt.23.html#Matt.23.14


 ٚشٙبداد وض١شٖ اخشٞ ِضً اٌزٟ اوذ٘ب س٠زشبسد ٠ٍٚغْٛ 

John-Damascus ς
Scrivener

 

 

Origen 

 Hilary  

 

 

 اٌزذ١ًٍ اٌذاخٍٟ 

 

سببت هذا الخطا  15و  14و  13ابه البذايات في الاعذاد تش  

 

 الاعذاد عربي 

 

13 « ْٓ َْ ٌىِ شَاؤُٚ ُّ ٌْ َْ ا ٠غ١ُِّٛ ٌْفشَِّ ا َٚ ٌْىَزجَخَُ  َٙب ا ُْ أ٠َُّ ًٌ ٌىَُ ٠ْ ََ إٌَّبطِ، ! َٚ ا ادِ لذَُّ َٚ ب َّ ٍىَُٛدَ اٌغَّ َِ  َْ ُْ رغٍُْمُِٛ لأََّٔىُ

 َْ لاَ رذََعُٛ َٚ  ُْ ْٔزُ َْ أَ َْ  فلَاَ رذَْخٍُُٛ َٓ ٠ذَْخٍُُٛ .اٌذَّاخ١ٍِِ  

14  َْ شَاؤُٚ ُّ ٌْ َْ ا ٠غ١ُِّٛ ٌْفشَِّ ا َٚ ٌْىَزجَخَُ  َٙب ا ُْ أ٠َُّ ًٌ ٌىَُ ٠ْ َٚ ! َْ ُْ رأَوٍُُْٛ ، لأََّٔىُ ًِ ِِ َْ  ث١ُُٛدَ الأسََا ٌٚعٍَِِّخةٍ رط١ٍُُِٛ

 ُْ ارىُِ َٛ َُ . صٍََ َْ د٠َُْٕٛٔخَةً أعَْظَ .ٌزٌِهَِ رأَخُْزُٚ  

ٌْهَ  15 َٙب ا ُْ أ٠َُّ ًٌ ٌىَُ ٠ْ َٚ َْ شَاؤُٚ ُّ ٌْ َْ ا ٠غ١ُِّٛ ٌْفشَِّ ا َٚ ا، ! رجَخَُ  ادِذةً َٚ ٌْجشََّ ٌزِىَْغَجُٛا دَخ١ِلاةً  ا َٚ ٌْجذَْشَ  َْ ا ُْ رطَُٛفُٛ لأََّٔىُ

عَبعَفةًب ُِ  ُْ ْٕىُ ِِ َُ أوَْضشََ  ََّٕٙ ًَ رصَْٕعََُُٛٔٗ اثْٕةًب ٌجَِ زَٝ دَصَ َِ َٚ.  

 



 الاعذاد يوناني 

 

 

13 Οὐαὶ ὑμῖν γπαμμαηεῖρ καὶ Φαπιζαῖοι ὑποκπιηαί ὅηι κλείεηε ηὴν βαζιλείαν 

ηῶν οὐπανῶν ἔμπποζθεν ηῶν ἀνθπώπυν· ὑμεῖρ γὰπ οὐκ εἰζέπσεζθε οὐδὲ 

ηοὺρ εἰζεπσομένοςρ ἀθίεηε εἰζελθεῖν 14 Οὐαὶ δέ ὑμῖν, γπαμμαηεῖρ καὶ 

Φαπιζαῖοι ὑποκπιηαί, ὅηι καηεζθίεηε ηὰρ οἰκίαρ ηῶν σηπῶν, καὶ πποθάζει 

μακπὰ πποζεςσόμενοι· διὰ ηοῦηο λήτεζθε πεπιζζόηεπον κπίμα  

15 Οὐαὶ ὑμῖν γπαμμαηεῖρ καὶ Φαπιζαῖοι ὑποκπιηαί ὅηι πεπιάγεηε ηὴν 

θάλαζζαν καὶ ηὴν ξηπὰν ποιῆζαι ἕνα πποζήλςηον καὶ ὅηαν γένηηαι ποιεῖηε 

αὐηὸν ςἱὸν γεέννηρ διπλόηεπον ὑμῶν 

 

ٌٕفظ اٌجذا٠خ  15اٌٟ اٌعذد  ٠ٚ13ىْٛ اٌزشبثٗ ٚاظخ فزمفض ع١ٓ إٌبعخ ِٓ اٌعذد   

  15ثٗ ٠ٚىًّ ف١ىذ 14صُ اوزشف عذَ وزبثخ  13ٚا٠عب ٠ٛظخ اخزلاف اٌزشر١ت ف١ىْٛ وزت اٚلا عذد 

 

 47:  20اٚ ٌٛلب  40: 12صب١ٔب اٌشد عٍٟ أٗ ِٕمٛي ِٓ ِشلظ 

 

 الاعذاد 

 

 12ِشلظ 

38  ِٗ ِّ ُْ فِٟ رع١ٍَِْ ُٙ لبَيَ ٌَ اٌزَّذ١َِّبدِ فِٟ »: َٚ َٚ َٟ ثبٌِط١َّبٌَغَِخِ،  شْ َّ ٌْ َْ ا َٓ ٠شَْغَجُٛ ٌْىَزجَخَِ، اٌَّز٠ِ َٓ ا ِِ صُٚا  رذََشَّ
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اقِ، َٛ  الأعَْ

جَبٌظَِ  39 َّ ٌْ ا َٚ ُِ لائَِ َٛ ٌْ زَّىَ دِ الأٌَُٚٝ فِٟ ا ُّ ٌْ ا َٚ عِ،  ِِ جَب َّ ٌْ .الأٌَُٚٝ فِٟ ا  

ادِ  40 َٛ ٍَ َْ اٌصَّ ٌعٍَِِّخةٍ ٠ط١ٍُُِٛ َٚ  ، ًِ ِِ َْ ث١ُُٛدَ الأسََا َٓ ٠أَوٍُُْٛ َُ . اٌَّز٠ِ َْ د٠َُْٕٛٔخَةً أعَْظَ .«٘إُلاءَِ ٠أَخُْزُٚ  

 

 ٌٛلب

َْ لبَيَ  45 عُٛ َّ ١عُ اٌشَّعْتِ ٠غَْ ِّ َْ جَ ب وَب َّ ف١ِ َٚ  ِٖ ١زِ ِِ :ٌزِلَاَ  

ايْ » 46 َٚ اقِ،  َٛ َْ اٌزَّذ١َِّبدِ فِٟ الأعَْ ٠ذُِجُّٛ َٚ َٟ ثبٌِط١َّبٌَغَِخِ،  شْ َّ ٌْ َْ ا َٓ ٠شَْغَجُٛ ٌْىَزجَخَِ اٌَّز٠ِ َٓ ا ِِ جَبٌظَِ ادْزَسُٚا  َِ

 ُِ لائَِ َٛ ٌْ زَّىَ دِ الأٌَُٚٝ فِٟ ا ُّ ٌْ ا َٚ عِ،  ِِ جَب َّ ٌْ .الأٌَُٚٝ فِٟ ا  

47  ُٟ َْ ثُ َٓ ٠أَوٍُُْٛ ادِ اٌََّز٠ِ َٛ ٍَ َْ اٌصَّ ٌعٍَِِّخةٍ ٠ط١ٍُُِٛ َٚ  ، ًِ ِِ َُ . ٚدَ الأسََا َْ د٠َُْٕٛٔخَةً أعَْظَ .«!٘إُلاءَِ ٠أَخُْزُٚ  

 

فّشلظ ٌٚٛلب رىٍّٛا ٌٚىٓ ٔشٞ ثٛظٛح اخزلاف اٌعذد فٟ ِزٟ عٓ اعٍٛة ٌٛلب ِٚشلظ رّبِب 

اٌٍعٕبد فٟ ثبعٍٛة رذض٠شٞ اِب اٌمذ٠ظ ِزٟ اٌزٞ ٠خبغت ا١ٌٙٛد ٠ععٙب فٟ صٛسح اٌٍعٕبد وّضبي 

 اٌعٙذ اٌمذ٠ُ ثٕفظ الاعٍٛة اٌزٞ رىٍُ ف١ٗ عٓ اٌجشوبد فٟ اٌّٛاعع 

 

٠زىٍُ  ٠14زىٍُ عٓ أُٙ ٠غٍمْٛ ٍِىٛد اٌغّٛاد صُ اٌعذد  13صبٌضب رشر١ت اٌىلاَ ِٕبعت جذا فبٌعذد 

 15ثزشر١ت عٓ ثعذ ِٕع اٌٍّىٛد ٠زىٍُ عٓ رصشفبرُٙ الاسظ١ٗ ِع شعجُٙ صُ ٠زىٍُ فٟ اٌعذد 

َ فٟ إٌّبغك اٌخبسج١ٗ رصشفبرٗ  

٠ىْٛ ث١ذ٠ُٕٙ عٓ رصشفُٙ فٟ اِٛس سٚد١ٗ ٚا٠عب  14فٙٛ رشر١ت ِٕطمٟ جذا ٌىٓ ٌٛ دزف اٌعذد 

 فٟ اِٛس خبسج١ٗ ِٚبرا عٓ رصشفبرُٙ ِع خذاُِٙ ٚاِٛسُ٘ اٌذاخ١ٍٗ ؟

 

 

 



 اٌّعٕٟ اٌشٚدٟ 

 ِٓ رفغ١ش اثٛٔب أط١ٔٛٛط فىشٞ 

 

س٠غ١ْٛ اٌّشاؤْٚ لأٔىُ رغٍمْٛ ٍِىٛد اٌغّبٚاد ٌىٓ ٠ًٚ ٌىُ أ٠ٙب اٌىزجخ ٚاٌف(: "13)آ٠خ 

 ."لذاَ إٌبط فلا رذخٍْٛ أزُ ٚلا رذعْٛ اٌذاخ١ٍٓ ٠ذخٍْٛ

" غٛثٝ ٌٍّغبو١ٓ ثبٌشٚح لأْ ٌُٙ ٍِىٛد اٌغّبٚاد"٘زا ا٠ًٌٛ الأٚي ٘ٛ فٟ ِمبثً اٌزط٠ٛت الأٚي 

ب ٘إلاء اٌّزىجش٠ٓ فُٙ ٠غٍمْٛ ٍِىٛد اٌغّٛاد أِبَ إٌبط ِّ ٌجبة أِبَ إٌبط ُ٘ أغٍمٛا ا. أ

ٚوبٔٛا ٠مذِْٛ ِفزبح . ثىجش٠بئُٙ ٚثعذَ رٕف١ز اٌٛصب٠ب اٌزٟ ٠عٍّٛٔٙب ٌُٙ، أٞ ثغٍٛوُٙ اٌخبغئ

ٚاٌغ١ذ ٠مصذ أْ ٠مٛي أٔٗ عٛظبةً عٓ أْ رفزذٛا ٌٍٕبط ثبة ٍِىٛد . ٌٍىزجخ عٕذ لجٌُٛٙ ٚظ١فزُٙ

ٌٚٛ وٕزُ (. 52:11ٌٛ)ٌجبة اٌغّٛاد ثأْ رفزذٛا عمٌُٛٙ ٚلٍٛثُٙ ف١مجٍْٛ الله، فأٔزُ أغٍمزُ ٘زا ا

ِزعع١ٓ ِٚغبو١ٓ ثبٌشٚح ٌىبْ اٌشٚح اٌمذط ِلأوُ ٚوبْ رع١ٍّىُ لذ فزخ ٌُٙ ٍِىٛد اٌغّٛاد، 

 .ٌٚىُ أ٠عبةً 

  

٠ًٚ ٌىُ أ٠ٙب اٌىزجخ ٚاٌفش٠غ١ْٛ اٌّشاؤْٚ لأٔىُ رأوٍْٛ ث١ٛد الأساًِ ٌٚعٍخ (: "14)آ٠خ 

 ."رط١ٍْٛ صٍٛارىُ ٌزٌه رأخزْٚ د٠ٕٛٔخ اعظُ

لا ٠جذضْٛ عٜٛ عٓ أٔفغُٙ ٠ٚجشْٚ ٚساء اٌّبد٠بد ١ٌظ ِٓ الأغ١ٕبء فمػ، ثً ِٓ  ُ٘ أصجذٛا

، ُ٘ (وبٔٛا ٠صٍْٛ ٠ٚط١ٍْٛ صٍٛارُٙ فٟ ث١ذ ا١ٌّذ ١ٌأخزٚا أجشاةً وج١شاةً ِٓ أسٍِزٗ)ث١ٛد الأساًِ 

غٍجٛا اٌىشاِخ أٚلاةً ٚا٢ْ ٠طٍجْٛ الأِٛاي دزٝ ئْ صبس فٟ ٘زا ظ١ك ٚدضْ فٟ ث١ٛد الأساًِ 

ٚث١ّٕب وبْ ٚاجت ". لأُٔٙ ٠زعضْٚ. غٛثٝ ٌٍذضأٝ"ٚٔمبسْ ٘زا ِع اٌزط٠ٛت اٌضبٟٔ . ٚالأ٠زبَ

فٟ ا٠ًٌٛ . ٚثأعّبٌُٙ اٌشد٠ئخ ٘زٖ اعضشٚا إٌبط. ٘إلاء اٌخذاَ أْ ٠عضٚا الأساًِ أوٍٛا ث١ٛد الأساًِ

ٚفٟ ا٠ًٌٛ اٌضبٟٔ . الأٚي ٔجذُ٘ ِزعظ١ّٓ ثّعبسفُٙ ٚعٍُّٙ فأغٍمٛا ثبة اٌّعشفخ عٍٝ إٌبط



ٚٔلادع أْ اٌّغ١خ لا ٠ٙبجُ . ٔجذُ٘ ِزعظ١ّٓ ثأِٛاٌُٙ فأغٍمٛا ثبة اٌزعض٠خ عٍٝ إٌبط اٌذضأٝ

 . اٌصٍٛاد اٌط٠ٍٛخ، ثً اٌعٍخ فٟ ئغبٌخ اٌصٍٛاد

  

٠ًٚ ٌىُ أ٠ٙب اٌىزجخ ٚاٌفش٠غ١ْٛ اٌّشاؤْٚ لأٔىُ رطٛفْٛ اٌجذش ٚاٌجش ٌزىغجٛا (: "15)آ٠خ 

 ."ٌجُٕٙ اوضش ِٕىُ ِعبعفبةً دخ١لاةً ٚادذاةً ِٚزٝ دصً رصٕعٛٔٗ اثٕبةً 

وبٔٛا ٠زعجْٛ ١ٌىغجٛا دخ١لاةً ٠ذخً ٌلإ٠ّبْ ا١ٌٙٛدٞ، ٌٚىٓ ٘زا اٌذخ١ً د١ّٕب ٠ذخً ٠ٚشٜ س٠بئُٙ، 

٠زعٍُ ٘زا اٌش٠بء، ٚ٘ٛ ئر ٌُ ٠شٜ ّٔٛرط غ١ت ٠ذززٜ ثٗ ٠شرذ ٌٛص١ٕزٗ ٠ٚصجخ أعٛأ دبلاةً فٙٛ رعٍُ 

ٖ، ٚ٘زا دزٝ ئْ جبءٖ سجً فبظً ِجبسن س٠بئُٙ ٚصبس ِشرذاةً عٓ الإ٠ّبْ ٚلذ عبد ٌم١ئٗ ٚٚص١ٕذ

٠ذعٖٛ ٌلإ٠ّبْ ثعذ رٌه فّٓ اٌّإوذ أٔٗ ع١شفط ئر صبس ٠شه فٟ اٌج١ّع ٚثٙزا ٠ص١ش دبٌٗ أسدأ 

ٚوبْ ا١ٌٙٛد ٠ذبٌْٚٛ ص٠بدح اٌّإ١ِٕٓ ٠ٚطٛفْٛ اٌجش ٚاٌجذش ١ٌأرٛا . ٠ٚص١ش ئثٕبةً ٌجُٕٙ أوضش

ٚاٌّغ١خ فٟ . سض وٕعبْ ثً ٠ّزذٚا ئٌٝ أوضشثّإ١ِٕٓ ١ٌضداد عذدُ٘ ٠ٚضداد عذد اٌّمبر١ٍٓ ف١شصٛا أ

اٌزط٠ٛت اٌضبٌش اٌّمبثً ٌٙزا ا٠ًٌٛ اٌضبٌش ٠مٛي أْ اٌٛدعبء ُ٘ اٌز٠ٓ ٠شصْٛ الأسض، ١ٌٚظ ٘إلاء 

 .اٌّزىجش٠ٓ اٌّزغطشع١ٓ اٌّشائ١ٓ

  

 ٚاٌّجذ لله دائّب

 

 

 

 

 


